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1 Sicherheit

1.1 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Bei unsachgemäßer oder nicht
bestimmungsgemäßer Verwen-
dung können Gefahren für Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeinträchtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt ist für die Warm-
wasserbereitung bestimmt.

Die bestimmungsgemäße Ver-
wendung beinhaltet:

– das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

– die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgeführten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darüber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Produktes unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit
dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung dürfen

nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die über die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgemäß.
Nicht bestimmungsgemäß ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.
Achtung!
Jede missbräuchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung können
Sie sich selbst und andere ge-
fährden und Sachschäden ver-
ursachen.
▶ Lesen Sie die vorliegende An-

leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfältig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

▶ Führen Sie nur diejenigen Tä-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.
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1.3 Lebensgefahr durch
austretendes Kältemittel

Das Produkt enthält das Kälte-
mittel R 290.
R 290 ist ein entzündliches
Kältemittel.
Bei einem Austritt von Kälte-
mittel besteht Explosionsgefahr.
▶ Wenn möglich, öffnen Sie

Türen und Fenster weit und
sorgen Sie für Durchzug.

▶ Vermeiden Sie offene Flam-
men (z. B. Feuerzeug,
Streichholz).

▶ Rauchen Sie nicht.
▶ Betätigen Sie keine elektri-

schen Schalter, keine Netz-
stecker, keine Klingeln, keine
Telefone und andere Sprech-
anlagen im Gebäude.

▶ Verlassen Sie unverzüglich
das Gebäude und verhindern
Sie das Betreten durch Dritte.

1.4 Lebensgefahr
durch Veränderungen
am Produkt oder im
Produktumfeld

▶ Entfernen, überbrücken oder
blockieren Sie keinesfalls die
Sicherheitseinrichtungen.

▶ Manipulieren Sie keine
Sicherheitseinrichtungen.

▶ Zerstören oder entfernen Sie
keine Plomben von Bauteilen.

▶ Nehmen Sie keine Verände-
rungen vor:

– am Produkt
– an den Zuleitungen für

Wasser und Strom
– am Sicherheitsventil
– an den Ablaufleitungen
– an baulichen Gegeben-

heiten, die Einfluss auf die
Betriebssicherheit des Pro-
dukts haben können

1.5 Verbrennungsgefahr
durch Berühren heißer
Oberflächen

Die ausgehenden Leitungen
und Hydraulikanschlüsse sind
während des Betriebs heiß.
▶ Berühren Sie keine Hydraulik-

anschlüsse.
▶ Berühren Sie keine Luftein-

und Luftauslässe.

1.6 Verbrühungsgefahr durch
heißes Trinkwasser

An den Zapfstellen für Warm-
wasser besteht bei Warm-
wassertemperaturen über 60 °C
Verbrühungsgefahr. Klein-
kinder oder ältere Menschen
können schon bei geringeren
Temperaturen gefährdet sein.
▶ Wählen Sie die Temperatur

so, dass niemand gefährdet
wird.
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1.7 Verletzungsgefahr
durch Erfrierungen bei
Berührung mit Kältemittel
vermeiden

Das Produkt wird mit einer Be-
triebsfüllung des Kältemittels
R 290 geliefert. Dies ist ein
chlorfreies Kältemittel, das die
Ozonschicht der Erde nicht be-
einflusst. Austretendes Kälte-
mittel kann bei Berühren der
Austrittstelle zu Erfrierungen
führen.
▶ Falls Kältemittel austritt, be-

rühren Sie keine Bauteile des
Produkts.

▶ Atmen Sie Dämpfe oder
Gase, die bei Undichtigkeiten
aus dem Kältemittelkreis
austreten, nicht ein.

▶ Vermeiden Sie Haut- oder
Augenkontakt mit dem Kälte-
mittel.

▶ Rufen Sie bei Haut- oder Au-
genkontakt mit dem Kälte-
mittel einen Arzt.

1.8 Verletzungsgefahr und
Risiko eines
Sachschadens durch
unsachgemäße oder
unterlassene Wartung
und Reparatur

▶ Versuchen Sie niemals,
selbst Wartungsarbeiten
oder Reparaturen an Ihrem
Produkt durchzuführen.

▶ Lassen Sie Störungen und
Schäden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.

▶ Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

1.9 Risiko eines
Korrosionsschadens
durch ungeeignete
Raumluft

Sprays, Lösungsmittel, chlorhal-
tige Reinigungsmittel, Farben,
Klebstoffe, Ammoniakverbin-
dungen, Stäube u. Ä. können
zu Korrosion am Produkt füh-
ren.
▶ Sorgen Sie dafür, dass die

Luftzufuhr stets frei von Fluor,
Chlor, Schwefel, Stäuben
usw. ist.

▶ Sorgen Sie dafür, dass am
Aufstellort keine chemischen
Stoffe gelagert werden.

1.10 Gefahren durch
Modifikationen in der
Umgebung des Produkts

Bestimmte Einrichtungs- und
Umbauarbeiten in Ihrer Woh-
nung können die Funktions-
weise Ihres Produkts beein-
trächtigen.
▶ Wenden Sie sich an Ihren In-

stallateur, bevor Sie entspre-
chende Arbeiten vornehmen.
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1.11 Frostschaden
durch unzureichende
Raumtemperatur

Bei zu niedriger Einstellung der
Raumtemperatur in einzelnen
Räumen kann nicht ausge-
schlossen werden, dass Teil-
bereiche der Heizungsanlage
durch Frost beschädigt werden.
Das Produkt kann kalte Luft in
den Raum abgeben. Die Raum-
temperatur kann dadurch unter
0 °C sinken.
▶ Stellen Sie sicher, dass bei

Ihrer Abwesenheit bei nied-
rigen Aussentemperaturen
die Heizungsanlage in Betrieb
bleibt und die Räume ausrei-
chend temperiert werden.

▶ Beachten Sie unbedingt die
Hinweise zum Frostschutz.

1.12 Umweltschaden durch
austretendes Kältemittel
vermeiden

Das Produkt enthält das Kälte-
mittel R 290. Das Kältemittel
darf nicht in die Atmosphäre ge-
langen.
Das im Produkt enthaltene
Kältemittel muss vor Entsor-
gung des Produkts komplett in
dafür geeignete Behälter abge-
saugt werden, um es anschlie-
ßend den Vorschriften entspre-
chend zu recyceln oder zu ent-
sorgen.

▶ Sorgen Sie dafür, dass nur
offiziell zertifiziertes Fach-
personal mit entsprechender
Schutzausrüstung Wartungs-
arbeiten und Eingriffe in den
Kältemittelkreis durchführt.

▶ Lassen Sie das im Produkt
enthaltene Kältemittel durch
zertifiziertes Fachpersonal
den Vorschriften entspre-
chend recyceln oder entsor-
gen.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten

▶ Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

▶ Bewahren Sie diese Anleitung sowie
alle mitgeltenden Unterlagen zur weite-
ren Verwendung auf.

2.3 Gültigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschließlich für:

Gerät - Artikelnummer
aroSTOR VWL BM 200/5 0010026818

Diese Anleitung gilt ausschließlich für:

– Belgien

– Deutschland

– Österreich

3 Produktbeschreibung

Das Produkt funktioniert bei Lufttem-
peraturen zwischen -7 °C und +45 °C.
Außerhalb dieses Temperaturbereichs ist
die Warmwasserbereitung nur über eine
zusätzliche Energiezufuhr möglich.

3.1 Übersicht der Bedienelemente

4

1

3

2

1 Menü-Taste
2 Ein- und Aus-

taste

3 Taste zum Ein-
stellen der Uhr-
zeit

4 Drehknopf

3.2 Angezeigte Symbole

Sym-
bol

Bedeutung

Kompressor in Betrieb

Ventilator in Betrieb

Entfrostung aktiv

Elektrische Zusatzheizung in Betrieb

Warmwasseranforderung

Eco-Modus aktiv

Frostschutzbetrieb aktiv

Urlaubsmodus aktiv

Photovoltaikmodus aktiv

Display gesperrt

Komfort-Betrieb aktiv

Programmiermodus aktiv

Zusätzliches Heizgerät in Betrieb

3.3 Typenbezeichnung und
Serialnummer

1

Die Typenbezeichnung und die Serial-
nummer befinden sich auf dem Typen-
schild (1).

3.4 Angaben auf dem Typenschild

Das Typenschild ist werksseitig an der
rechten Seite des Produkts angebracht.

Angaben auf dem
Typenschild

Bedeutung

aroSTOR VWL Typenbezeichnung

BM Speichertyp

200 / 270 Speichervolumen

/5 Geräteversion
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Angaben auf dem
Typenschild

Bedeutung

COP Leistungszahl - Hei-
zung

230 V (1-phasig) ~
50 Hz

Spannung und Fre-
quenz der Strom-
versorgung des Pro-
dukts

P max max. Leistungs-
aufnahme

I max max Stromstärke des
Versorgungsstrom-
kreises

IP... Schutzart/Schutz-
klasse

Gesamtgewicht des
leeren Produkts

Nenninhalt des Spei-
chers
max. Druck Warm-
wasserkreis
max. Temperatur
Warmwasserkreis

P

Der Kältekreis
Kältemitteltyp, Füll-
menge, zulässiger
Bemessungsüber-
druck
Nennwärmeleistung
des Kältemittelkrei-
ses

max. Luftdurchsatz
der Wärmepumpe

P Nennwärmeleistung
der elektrischen Zu-
satzheizung

0,8 m²

Zirkulationskreis

Bar-Code mit Serial-
nummer,
7. bis 16. Ziffer bilden
die Artikelnummer

Entsorgung Verpa-
ckung

Speicher enthält
brennbares Produkt

Siehe Anleitung

4 Betrieb

4.1 Bedienkonzept

Sie können das Produkt mit den drei Tas-
ten steuern.

– Durch Drücken der Menü-Taste gelan-
gen Sie ins Hauptmenü.

– Durch Drücken des Drehknopfs können
Sie Menüpunkte auswählen und einge-
stellte Werte bestätigen. Durch Drehen
des Drehknopfs können Sie Werte ein-
stellen.

– Mit der Uhr-Taste können Sie die Uhr-
zeit einstellen.

Das Display schaltet sich 180 s nach der
letzten Bedienung aus.

4.2 Produkt einschalten

1

1. Vergewissern Sie sich vor Inbetrieb-
setzung des Produkts, dass der Stop-
fen (1) am Kondensatablaufanschluss
entfernt wurde.

2. Stellen Sie sicher, dass der Absperr-
hahn vor der Sicherheitsgruppe am
Kaltwassereingang geöffnet ist.

3. Vergewissern Sie sich vor Einschal-
ten der Stromversorgung, dass der
Warmwasserspeicher voll ist.

4. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
an die Stromversorgung angeschlos-
sen ist.

5. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste des
Produkts.
◁ Das Display schaltet sich ein.
◁ Eine grüne LED am Display leuch-

tet auf.
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◁ Die Hintergrundbeleuchtung des
Displays blinkt und die Eingabe der
Sprache wird angefordert.
– Drehen Sie am Drehknopf, um

die Sprache einzustellen. Be-
stätigen Sie die Auswahl durch
Drücken des Drehknopfs.

◁ Das Produkt bietet Ihnen die
Sprachauswahl lediglich beim
ersten Einschaltvorgang an. Sie
haben jedoch die Möglichkeit, die
Spracheinstellung zu ändern, →
Betriebsanleitung.

◁ Die Wärmepumpe startet nur, wenn
die Kaltwassertemperatur unter der
eingestellten Wassertemperatur
liegt und wenn der Einschaltzeit-
punkt nach dem Betriebsprogramm
zu der Aufheizzeit gehört und wenn
der Elektrizitätstarif das Heizen zu-
lässt.

◁ Wenn die Wärmepumpe läuft, dann
ensteht ein Luftstrom am Luftein-
und Luftauslass.

Hinweis
Nach der Erstinbetriebnahme
benötigt die Wärmepumpe je
nach Luftansaugtemperatur
und Kaltwassertemperatur 5
bis 12 Stunden bis zum Er-
reichen der Temperatur von
55 °C.

Hinweis
Der thermodynamische
Wassererwärmer funktioniert
vorrangig mit der Wärme-
pumpe, sofern die Tempera-
tur der Ansaugluft in einem
Bereich zwischen -7 °C und
+45 °C liegt. Außerhalb die-
ses Temperaturbereichs er-
folgt die Warmwasserberei-
tung ausschließlich durch die
elektrische Zusatzheizung.

4.3 Sprache einstellen

▶ Wenn Sie die aktuelle Einstellung än-
dern möchten, dann drücken Sie die
Menü-Taste.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, bis das
Display die Spracheinstellung anzeigt.

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Wählen Sie die gewünschte Sprache

mit dem Drehknopf aus.
▶ Bestätigen Sie durch Drücken des

Drehknopfs.
▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur

ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.4 Uhrzeit einstellen

Hinweis
Standardmäßige Werkseinstel-
lung ist die französische Ortszeit
(UTC+1). Das Produkt schaltet
nicht automatisch zwischen Som-
mer- und Winterzeit um. Diese Um-
stellung müssen Sie manuell vor-
nehmen.

▶ Drücken Sie die Taste zur Einstellung
der Uhrzeit.

▶ Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, um den Tag
einzustellen.

▶ Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, um den
Monat einzustellen.

▶ Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, um das Jahr
einzustellen.

▶ Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, um die
Stunde einzustellen.

▶ Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, um die Mi-
nute einzustellen.
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▶ Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur
ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.5 Zusatzheizung einstellen

▶ Drücken Sie die Menü-Taste.
▶ Drehen Sie den Drehknopf, bis

das Menü ZUSA. HZG. im Display
erscheint.

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drehen Sie den Drehknopf, um

das Menü ZUSH.ELEKT. oder
ZUSH.GERAE. anzuzeigen.

▶ Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur
ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.6 Einstellung
Warmwassertemperatur

1. Drücken Sie die Menü-Taste.
2. Drehen Sie den Drehknopf, bis das

Menü TEMP. WASS. im Display er-
scheint.

3. Drücken Sie den Drehknopf.
4. Stellen Sie durch Drehen des Dreh-

knopfs die gewünschte Warmwasser-
temperatur ein ( SOLL. TEMP.).

5. Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

6. Drücken Sie die Menü-Taste, um zur
ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.7 Zusätzliche
Warmwassertemperatur-
Einstellung bei Anschluss
einer Photovoltaikanlage

Hinweis
Wenn diese Funktion in der Fach-
handwerkerebene aktiviert ist,
dann können die Einstellungen vor-
genommen werden.

1. Drücken Sie die Menü-Taste.
2. Drehen Sie den Drehknopf, bis das

Menü T_PV WP im Display erscheint.
3. Drücken Sie den Drehknopf.
4. Drehen Sie am Drehknopf, um die

gewünschte Warmwassertempera-
tur einzustellen,die mithilfe der elektri-
schen Energie aus der Photovoltaik-
anlage erzeugt wird.
◁ T_PV WP: Die Wärmepumpe er-

wärmt das Wasser im Warmwas-
serspeicher auf eine Tempera-
tur, die über der normalen Warm-
wassertemperatur liegt.

◁ T_PV WP+EL: Die Wärmepumpe
und der Heizstab erwärmen das
Wasser im Warmwasserspeicher
auf eine Temperatur, die über dem
Parameter T_PV WP liegt.

Hinweis
Wenn die Photovoltaikanlage
Stom erzeugt, dann wird die
Warmwassertemperaturein-
stellung automatisch ange-
passt.

5. Bestätigen Sie durch Drücken des
Drehknopfs.

6. Drücken Sie die Menü-Taste, um zur
ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.8 Betriebszeiten programmieren

Sie können durch die Programmierung der
Betriebszeiten den Energieverbrauch des
Produkts (kWh) optimieren. Berücksichti-
gen Sie bei der Erstellung einer Program-
mierung folgende Punkte:

– Stromtarifstufen (Nieder-/Hochtarifzei-
ten)

– Temperatur der entnommenen Luft (das
Produkt hat während der wärmsten Ta-
geszeiten einen verbesserten Wirkungs-
grad)

– Überprüfen Sie, ob das Produkt von
einem Niedertarifkabel angesteuert wird
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4.8.1 Betriebszeiten für den ersten
Wochentag programmieren

▶ Halten Sie die Uhr-Taste 3 Sekunden
gedrückt.

▶ Wählen Sie mit dem Drehknopf den Tag
aus.

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drücken Sie den Drehknopf, um ein

neues Programm für diesen Tag zu
erstellen.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, um das
Ende der 1. Betriebszeit einzustellen.

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drehen Sie am Drehknopf, um das

Komfortniveau der 1. Betriebszeit ein-
zustellen.
◁ EntF: Entfrostung – das Pro-

dukt verhindert ein Einfrieren
(Wassertemperatur von mind.
+5 °C).

◁ ECO: Eco-Modus – die Wärme-
pumpe erwärmt den Warmwasser-
speicher auf die Solltemperatur.

◁ COnF: Komfortbetrieb – die Wärme-
pumpe und der Heizstab erwärmen
den Warmwasserspeicher auf die
Solltemperatur.

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drehen Sie am Drehknopf, um das

Ende der 2. Betriebszeit einzustellen.
▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Wiederholen Sie die Schritte, um die

weiteren Betriebszeiten (bis zu 7 pro
Tag) einzustellen.

▶ Drehen Sie am Drehknopf, um das
Ende der letzten Betriebszeit auf deren
Startzeit zu stellen.
◁ Es wird automatisch das Ende der

Betriebszeit bei 24:00 angezeigt.
▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur

ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

Hinweis
Wenn eine Photovoltaikanlage
angeschlossen ist, dann kann
es dazu führen, dass das Pro-
dukt ausserhalb der program-
mierten Zeiten in Betrieb geht.
Die entsprechenden Einstellun-
gen hat der Fachhandwerker
vorgenommen. Besprechen Sie
bei Bedarf die Einstellung mit
Ihrem Fachhandwerker.

4.8.2 Betriebszeiten für weitere
Wochentage programmieren

▶ Halten Sie die Uhr-Taste 3 Sekunden
gedrückt.

▶ Wählen Sie mit dem Drehknopf den Tag
aus.

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drücken Sie den Drehknopf, um ein

Programm für diesen Tag zu erstellen.
▶ Sie können das Programm des Vortags

kopieren.
▶ Wenn Sie das Programm eines anderen

Tags kopieren möchten, dann wählen
Sie KOPI E PR..

▶ Mit AEND ERN P. können Sie ein ko-
piertes Programm ändern.

▶ Mit SIEH E PR. können Sie ein vorhan-
denes Programm prüfen.

▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur
ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.9 Urlaubsmodus einstellen

Mit diesem Modus kann das Produkt in
einen Standby- Betrieb versetzt werden,
in dem die Frostschutzfunktion aktiv bleibt.
Es handelt sich um einen programmierba-
ren Modus. Programmiert werden kann
eine Dauer zwischen 1 und 99 Tagen.
Wenn Sie die Anzahl der Tage bestätigen
(1 Tag = Zeitraum von 24 Stunden), dann
wird der Modus aktiviert.

Durch diesen Modus wird die eingestellte
Zeitprogrammierung vorübergehend aus-
gesetzt.
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Der Modus endet nach Ablauf der einge-
stellten Anzahl an Tagen automatisch zur
gleichen Uhrzeit. Während des gesamten
Urlaubs zeigt das Display ZUR.URLAU.
(zurück aus dem Urlaub) und die Anzahl
an verbleibenden Tagen an.

▶ Drücken Sie die Menü-Taste.
▶ Drehen Sie den Drehknopf, bis das

Menü URLA UB im Display erscheint.
▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drehen Sie am Drehknopf, um die ge-

wünschte Anzahl an Urlaubstagen ein-
zustellen.

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur

ursprünglichen Anzeige zu gelangen.
▶ Wenn Sie vorzeitig aus dem Urlaub

zurückkehren, dann wiederholen Sie
die oben beschriebenen Schritte und
stellen Sie die Anzahl der Urlaubstage
auf 0.

4.10 Turbo-Modus einstellen

Dieser Modus ermöglicht einen vorüber-
gehenden gleichzeitigen Betrieb von Zu-
satzheizung (Heizstab) und Wärmepumpe,
um das Warmwasser schneller zu erwär-
men. Das Symbol (Zusatzheizung in Be-
trieb) und das Display blinken. Wenn die
Solltemperatur im Warmwasserspeicher
erreicht ist, dann wird der Modus automa-
tisch deaktiviert.

Dieser Modus wird spätestens 24 Stunden
nach Aktivierung automatisch deaktiviert.

Durch diesen Modus wird die eingestellte
Zeitprogrammierung vorübergehend aus-
gesetzt.

▶ Drücken Sie die Menü-Taste.
▶ Drehen Sie den Drehknopf, bis das

Menü TURBO im Display erscheint.
▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drehen Sie den Drehknopf, um den

Modus TURBO zu aktivieren.
▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur

ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.11 Notbetrieb einstellen

Dieser Modus ermöglicht einen Notbetrieb
für den Fall, dass die Nutzung der Wär-
mepumpe verhindert wird (Luftrohre sind
noch nicht angeschlossen, staubintensive
Arbeiten in Produktnähe, Betrieb bei nied-
rigen Temperaturen, …). In diesem Modus
können keine Energieeinsparungen durch
die Wärmepumpe erzielt werden. Er sollte
deshalb nur in Ausnahmefällen und zeitlich
begrenzt genutzt werden.

▶ Drücken Sie die Menü-Taste.
▶ Drehen Sie den Drehknopf, bis das

folgende Menü im Display erscheint:
Bedingung: Als Zusatzheizung wurde elektrische Zusatz-
heizung (ZUSH.ELEKT.) ausgewählt (→ Seite 12)

– ELEK.MODUS

Bedingung: Als Zusatzheizung wurde Zusatzheizung des
Produkts (ZUSH.GERAE.) ausgewählt (→ Seite 12)

– KESS.MODUS

▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drehen Sie am Drehknopf, um den Not-

betrieb zu aktivieren.
▶ Drücken Sie den Drehknopf.
▶ Drücken Sie die Menü-Taste, um zur

ursprünglichen Anzeige zu gelangen.

4.12 Legionellenschutzfunktion
aktivieren lassen

Das Produkt verfügt über eine Legionellen-
schutzfunktion. Dabei wird die das Wasser
im Warmwasserspeicher auf eine Tempe-
ratur zwischen 60 °C und 70 °C erwärmt.

Gefahr!
Lebensgefahr durch Legio-
nellen!

Legionellen entwickeln sich bei
Temperaturen unter 60 °C.

▶ Lassen Sie sich vom Fach-
handwerker über die durch-
geführten Maßnahmen zum
Legionellenschutz in Ihrer
Anlage informieren.

▶ Stellen Sie ohne Rückspra-
che mit dem Fachhand-
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werker keine Wassertempe-
raturen unter 60 °C ein.

Setzen Sie sich mit Ihrem Fachhand-
werker in Verbindung, um die Legionellen-
schutzfunktion aktivieren bzw. deaktivieren
zu lassen oder um weitere Informationen
zur Legionellenschutzfunktion zu erhalten.

4.13 Frostschutzfunktion

Hinweis
Mit der Frostschutzfunktion wird
nur das Produkt geschützt. Der
Warm- und Kaltwasserkreis wird
vom Produkt nicht geschützt.

5 Störungsbehebung

5.1 Störungen erkennen und
beheben

Gefahr!
Lebensgefahr durch unsach-
gemäße Reparatur

▶ Wenn das Netzanschluss-
kabel beschädigt ist, dann
ersetzen Sie es keinesfalls
selbst.

▶ Wenden Sie sich an den
Hersteller, den Kundendienst
oder eine ähnlich qualifizierte
Person.

In diesem Abschnitt werden alle Fehler-
meldungen gezeigt, die ohne Hilfe des
anerkannten Fachhandwerkers behoben
werden können, um den Betrieb des Pro-
dukts wieder herzustellen.

Störungen beheben (→ Seite 18)

▶ Stellen Sie generell sicher, dass das
Produkt einwandfrei funktioniert und
keine Fehlermeldungen oder Alarme
angezeigt werden.

▶ Wenn das Produkt nach der Fehler-
behebung nicht in Betrieb geht, dann

wenden Sie sich an Ihren anerkannten
Fachhandwerker.

6 Wartung und Pflege

6.1 Wartung

Voraussetzung für dauernde Betriebs-
bereitschaft und –sicherheit, Zuverlässig-
keit und hohe Lebensdauer des Produkts
sind eine jährliche Inspektion und War-
tung des Produkts durch einen Fachhand-
werker.

6.2 Produkt pflegen

▶ Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas lösungsmittel-
freier Seife.

▶ Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spülmittel, lösungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

6.3 Kondensatablaufleitung und
Ablauftrichter prüfen

Kondensatablaufleitung und Ablauftrichter
müssen stets durchlässig sein.

▶ Kontrollieren Sie regelmäßig Kon-
densatablaufleitung und Ablauftrichter
auf Mängel, insb. auf Verstopfungen.

In Kondensatablaufleitung und Ablauf-
trichter dürfen keine Hindernisse zu se-
hen oder zu fühlen sein.

▶ Wenn Sie Mängel feststellen, dann las-
sen Sie sie von einem Fachhandwerker
beheben.
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7 Außerbetriebnahme

7.1 Produkt vorübergehend außer
Betrieb nehmen

▶ Wenn bei längerfristiger Abwesenheit
die Spannungsversorgung der Woh-
nung und des Produkts unterbrochen
wird, dann lassen Sie das Produkt von
Ihrem anerkannten Fachhandwerker
entleeren oder ausreichend gegen Frost
schützen.

7.2 Produkt endgültig außer
Betrieb nehmen

▶ Lassen Sie das Produkt von einem
Fachhandwerker endgültig außer Be-
trieb nehmen.

8 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen
▶ Überlassen Sie die Entsorgung der

Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

Produkt entsorgen

Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

▶ Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht über den Hausmüll.

▶ Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle für Elektro- oder
Elektronik-Altgeräte ab.

Personenbezogene Daten löschen
Personenbezogene Daten können durch
unbefugte Dritte missbräuchlich verwendet
werden.

Wenn das Produkt personenbezogene
Daten enthält:

▶ Stellen Sie sicher, dass sich weder auf
dem Produkt noch im Produkt (z. B. On-
line-Anmeldedaten o. ä.) personenbe-
zogene Daten befinden, bevor Sie das
Produkt entsorgen.

8.1 Kältemittel entsorgen lassen

Das Produkt enthält das Kältemittel R 290.

▶ Lassen Sie das Kältemittel nur durch
qualifiziertes Fachpersonal entsorgen.

▶ Beachten Sie die allgemeinen Sicher-
heitshinweise.

9 Garantie und
Kundendienst

9.1 Garantie

Gültigkeit: Belgien

Die N.V. VAILLANT gewährleistet eine
Garantie von 2 Jahren auf alle Material-
und Konstruktionsfehler ihrer Produkte ab
dem Rechnungsdatum.

Die Garantie wird nur gewährt, wenn fol-
gende Voraussetzungen erfüllt sind:

1. Das Gerät muss von einem qualifizier-
ten Fachmann installiert worden sein.
Dieser ist dafür verantwortlich, dass
alle geltenden Normen und Richtlinien
bei der Installation beachtet wurden.

2. Während der Garantiezeit ist nur der
Vaillant Werkskundendienst auto-
risiert, Reparaturen oder Verände-
rungen am Gerät vorzunehmen. Die
Werksgarantie erlischt, wenn in das
Gerät Teile eingebaut werden, die
nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden
kann, muss die Garantiekarte voll-
ständig und ordnungsgemäß ausge-
füllt, unterschrieben und ausreichend
frankiert spätestens fünfzehn Tage
nach der Installation an uns zurück-
geschickt werden.

Während der Garantiezeit an dem Gerät
festgestellte Material- oder Fabrikations-
fehler werden von unserem Werkskunden-
dienst kostenlos behoben. Für Fehler,
die nicht auf den genannten Ursachen
beruhen, z. B. Fehler aufgrund unsach-
gemäßer Installation oder vorschriftswid-
riger Behandlung, bei Verstoß gegen die
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geltenden Normen und Richtlinien zur
Installation, zum Aufstellraum oder zur
Belüftung, bei Überlastung, Frosteinwir-
kung oder normalem Verschleiß oder bei
Gewalteinwirkung übernehmen wir keine
Haftung. Wenn eine Rechnung gemäß
den allgemeinen Bedingungen des Werk-
vertrags ausgestellt wird, wird diese ohne
vorherige schriftliche Vereinbarung mit
Dritten (z. B. Eigentümer, Vermieter, Ver-
walter etc.) an den Auftraggeber oder/und
den Benutzer der Anlage gerichtet; dieser
übernimmt die Zahlungsverpflichtung. Der
Rechnungsbetrag ist dem Techniker des
Werkskundendienstes, der die Leistung
erbracht hat, zu erstatten. Die Reparatur
oder der Austausch von Teilen während
der Garantie verlängert die Garantiezeit
nicht. Nicht umfasst von der Werksgaran-
tie sind Ansprüche, die über die kosten-
lose Fehlerbeseitigung hinausgehen, wie
z. B. Ansprüche auf Schadenersatz. Ge-
richtsstand ist der Sitz unseres Unterneh-
mens. Um alle Funktionen des Vaillant
Geräts auf Dauer sicherzustellen und um
den zugelassenen Serienzustand nicht zu
verändern, dürfen bei Wartungs- und In-
standhaltungsarbeiten nur Original Vaillant
Ersatzteile verwendet werden!

Gültigkeit: Deutschland ODER Österreich

Herstellergarantie gewähren wir nur bei
Installation durch einen anerkannten Fach-
handwerksbetrieb.

Dem Eigentümer des Geräts räumen wir
diese Herstellergarantie entsprechend den
Vaillant Garantiebedingungen ein. Garan-
tiearbeiten werden grundsätzlich nur von
unserem Kundendienst ausgeführt. Wir
können Ihnen daher etwaige Kosten, die
Ihnen bei der Durchführung von Arbeiten
an dem Gerät während der Garantiezeit
entstehen, nur dann erstatten, falls wir
Ihnen einen entsprechenden Auftrag er-
teilt haben und es sich um einen Garantie-
fall handelt.

9.2 Kundendienst

Gültigkeit: Österreich

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.at.

Gültigkeit: Belgien

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.be.

Gültigkeit: Deutschland

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.de.
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Anhang
A Störungen beheben

Fehler Ursache Behebung

Das Produkt arbeitet nicht
mehr.

Die Stromversorgung ist unterbrochen. Stellen Sie sicher, dass
kein Stromausfall vorliegt
und das Produkt korrekt
an die Stromversorgung
angeschlossen ist. Wenn
die Stromversorgung wie-
der hergestellt ist, geht
das Produkt automatisch
in Betrieb. Wenn der Feh-
ler weiterhin bestehen
bleibt, dann wenden Sie
sich an Ihren Fachhand-
werker.

Die Solltemperatur des Wassers ist
erreicht.

Überprüfen Sie die Warm-
wassertemperatur.

Das Produkt ist ausgeschaltet. Überprüfen Sie, ob das
Produkt eingeschaltet
ist und die grüne LED
leuchtet.

Das Produkt befindet sich im Urlaubs-
modus.

Schalten Sie den Urlaubs-
modus aus.

Die Lufteinlasstemperatur liegt unter -
7 °C oder über +45 °C.

Stellen Sie sicher, dass
der Warmwasserspei-
cher durch die Zusatz-
energiequelle (Heizstab)
erwärmt wird. Wenn die
Lufteinlasstemperatur
wieder zwischen -7 °C
und +45 °C liegt, dann
startet die Wärmepumpe
erneut.

Eine Zeitprogrammierung steht in Kon-
flikt mit der Hochtarifentlastung.

Überprüfen Sie die Zeit-
programmierung.

Eine programmierte Betriebszeit unter-
bindet den Betrieb (ECO-Symbol leuch-
tet).

Überprüfen Sie die einge-
stellten Betriebszeiten.

Warmwassermangel liegt
vor.

Die Warmwassermenge, die innerhalb
kurzer Zeit verbraucht wurde, ist größer
als das Fassungsvermögen des Warm-
wasserspeichers.

Warten Sie, bis der
Warmwasserspeicher
wieder mit ausreichend
Warmwasser versorgt ist.

Die programmierte Betriebszeit der
Wärmepumpe ist zu kurz (mindestens
12 Stunden in einem Zeitraum von 24
Stunden).

Stellen Sie die Betriebs-
zeit so ein, dass der
Warmwasserspeicher
mindestens 12 Stunden in
einem Zeitraum von 24
Stunden geladen wird.
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Fehler Ursache Behebung

Warmwassermangel liegt
vor.

Die eingestellte Solltemperatur ist zu
niedrig

Erhöhen Sie die Soll-
temperatur.

Eine Zeitprogrammierung steht in Kon-
flikt mit der Hochtarifentlastung.

Überprüfen Sie die Zeit-
programmierung.

Das Kondensat fließt
nicht ab (Wasser unter
dem Produkt).

Der Kondensat-Ablaufschlauch ist teil-
weise oder vollständig verstopft

Überprüfen Sie den Kon-
densat-Ablaufschlauch.

Der Kondensat-Ablaufschlauch ist ge-
knickt und bildet eine Senke.

Der Kondensat-Ablaufschlauch ist nicht
installiert.

Wenden Sie sich an Ihren
Fachhandwerker.

Die elektrische Zusatzhei-
zung funktioniert nicht.

Der EVU-Kontakt oder eine program-
mierte Betriebszeit unterbinden den Be-
trieb (ECO-Symbol leuchtet).

Überprüfen Sie die Zeit-
programmierung und
wenden Sie sich an Ihren
Fachhandwerker.

Der Sicherheitstemperaturbegrenzer der
Elektro-Zusatzheizung wurde wegen
Überhitzung ausgelöst (> 87 °C).

Wenden Sie sich an Ihren
Fachhandwerker.

Andere Fehler Wenden Sie sich an Ihren
Fachhandwerker.

B Optimierung des Energieverbrauchs

B.1 Mit einem Niedertarif und mit Anschluss eines Steuerkabels

Einstellungen durch den Betreiber

Einstellung / Funktion Besonders sparsam Durchschnitt Für höheren Kom-
fort

Solltemperatur Minimal zulässige
nach den örtlichen
Vorschriften

55 °C 65°C

Zeitprogrammierung keine keine keine

Urlaubsmodus Bei jeder Abwesen-
heit länger als 24
Stunden

Bei jeder Abwe-
senheit länger als
3 Tage

Bei jeder Abwesen-
heit länger als eine
Woche

Turbo-Modus Nie Gelegentlich Oft

Einstellungen durch den Fachhandwerker

Einstellung / Funktion Besonders sparsam Durchschnitt Besonders teuer

Minimaltemperatur Nein 43 °C 43 °C

Funktion ZEIT MAX. Nein Auto 4 Stunden

Entlastungsstufe bei Hochta-
rifzeiten (HT)

0 (Betrieb von Heiz-
stab und Wärme-
pumpe bei Hochta-
rifzeiten unterbun-
den)

1 (Betrieb des Heiz-
stabs bei Hochtarif-
zeiten unterbunden)

2 (Deaktivierung der
Entlastungsschal-
tung)

*) Ausnahme: Die Lufttemperatur liegt außerhalb des Bereichs zwischen -7 °C und +45 °C. In
diesem Fall wird der Betrieb der Zusatzheizung zugelassen.
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Übersicht zur Betriebsart – NT: Wärme-
pumpe und
eventuell Heiz-
stab heizen den
Warmwasser-
speicher

– HT: Das Produkt
arbeitet im Frost-
schutzbetrieb
(mind. +5 °C)

– NT: Wärme-
pumpe und
eventuell Heiz-
stab heizen den
Warmwasser-
speicher

– HT: Nur die Wär-
mepumpe heizt
den Warmwas-
serspeicher *

Wärmepumpe und
Heizstab heizen den
Warmwasserspei-
cher ohne zeitliche
Beschränkung.

*) Ausnahme: Die Lufttemperatur liegt außerhalb des Bereichs zwischen -7 °C und +45 °C. In
diesem Fall wird der Betrieb der Zusatzheizung zugelassen.

B.2 Mit einem Niedertarif und ohne Anschluss eines Steuerkabels

Einstellungen durch den Betreiber

Einstellung / Funktion Durchschnitt Für höheren Kom-
fort

Solltemperatur Minimal zulässige
nach den örtlichen
Vorschriften

55 °C 65°C

Zeitprogrammierung Niedertarif (NT) →
ECO
Hochrtarif (HT) →
Frostschutz

Niedertarif (NT) →
Komfort
Hochtarif (HT) bis
12:00 Uhr → ECO
Hochtarif (HT) nach
12:00 Uhr → Frost-
schutz

Niedertarif (NT) →
Komfort
Hochtarif (HT) bis
12:00 Uhr → Kom-
fort
Hochtarif (HT) nach
12:00 Uhr → ECO

Urlaubsmodus Bei jeder Abwesen-
heit länger als 24
Stunden

Bei jeder Abwe-
senheit länger als
3 Tage

Bei jeder Abwesen-
heit länger als eine
Woche

Turbo-Modus Nie Gelegentlich Oft

Einstellungen durch den Fachhandwerker

Einstellung / Funktion Besonders sparsam Durchschnitt Besonders teuer

Minimaltemperatur Nein 43 °C 43 °C

Funktion ZEIT MAX. Nein 6 Stunden 4 Stunden

Entlastungsstufe bei Hochta-
rifzeiten (HT)

Gegenstandslos
(Werkseinstellung
auf 1)

Gegenstandslos
(Werkseinstellung
auf 1)

Gegenstandslos
(Werkseinstellung
auf 1)

*) Ausnahme: Die Lufttemperatur liegt außerhalb des Bereichs zwischen -7 °C und +45 °C. In
diesem Fall wird der Betrieb der Zusatzheizung zugelassen.
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Übersicht zur Betriebsart – NT: Nur die Wär-
mepumpe heizt
den Warmwas-
serspeicher *

– HT: Das Produkt
arbeitet im Frost-
schutzbetrieb
(mind. +5 °C)

– NT: Wärme-
pumpe und Heiz-
stab heizen den
Warmwasser-
speicher

– HT bis 12:00
Uhr: Die Wärme-
pumpe ergänzt
die Beheizung
des Warmwas-
serspeichers

– HT nach 12:00
Uhr: Das Produkt
arbeitet im Frost-
schutzbetrieb
(mind. +5 °C)

– NT + HT bis
12:00 Uhr: Wär-
mepumpe und
Heizstab heizen
den Warmwas-
serspeicher

– HT nach 12:00
Uhr: Nur die Wär-
mepumpe heizt
den Warmwas-
serspeicher *

*) Ausnahme: Die Lufttemperatur liegt außerhalb des Bereichs zwischen -7 °C und +45 °C. In
diesem Fall wird der Betrieb der Zusatzheizung zugelassen.

B.3 Betrieb mit konstantem Stromtarif

Einstellungen durch den Betreiber

Einstellung / Funktion Durchschnitt Für höheren Kom-
fort

Solltemperatur Minimal zulässige
nach den örtlichen
Vorschriften

55 °C 65°C

Zeitprogrammierung Von 23:00 Uhr bis
11:00 Uhr: Frost-
schutz
Von 11:00 Uhr bis
23:00 Uhr: ECO

Keine Programmie-
rung

Von 23:00 Uhr bis
11:00 Uhr: ECO
Von 11:00 Uhr bis
23:00 Uhr: keine
Programmierung

Urlaubsmodus Bei jeder Abwesen-
heit länger als 24
Stunden

Bei jeder Abwe-
senheit länger als
3 Tage

Bei jeder Abwesen-
heit länger als eine
Woche

Turbo-Modus Nie Gelegentlich Oft

Einstellungen durch den Fachhandwerker

Einstellung / Funktion Besonders sparsam Durchschnitt Besonders teuer

Minimaltemperatur Nein 43 °C 43 °C

Funktion ZEIT MAX. Nein 6 Stunden 4 Stunden

Entlastungsstufe bei Hochta-
rifzeiten (HT)

Gegenstandslos
(Werkseinstellung
auf 1)

Gegenstandslos
(Werkseinstellung
auf 1)

Gegenstandslos
(Werkseinstellung
auf 1)

*) Ausnahme: Die Lufttemperatur liegt außerhalb des Bereichs zwischen -7 °C und +45 °C. In
diesem Fall wird der Betrieb der Zusatzheizung zugelassen.
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Übersicht zur Betriebsart – Von 23:00 Uhr
bis 11:00 Uhr:
Das Produkt ar-
beitet im Frost-
schutzbetrieb
(mind. +5 °C)

– Von 11:00 Uhr
bis 23:00 Uhr:
Die Wärme-
pumpe heizt
den Warmwas-
serspeicher mit
verbessertem
Wirkungsgrad *

Die Wärmepumpe
heizt den Warmwas-
serspeicher *.

– Von 23:00 Uhr
bis 11:00 Uhr:
Die Wärme-
pumpe heizt den
Warmwasser-
speicher *

– Von 11:00 Uhr
bis 23:00 Uhr:
Die Wärme-
pumpe heizt
den Warmwas-
serspeicher mit
verbessertem
Wirkungsgrad.
Bei Bedarf kann
der Heizstab
zugeschaltet
werden.

*) Ausnahme: Die Lufttemperatur liegt außerhalb des Bereichs zwischen -7 °C und +45 °C. In
diesem Fall wird der Betrieb der Zusatzheizung zugelassen.

C Betreiberebene – Übersicht

Einstellebene Werte Ein-
heit

Schrittweite, Auswahl,
Erläuterung

Werkseinstel-
lungmin. max.

TEMP. WASS. →
SOLL. TEMP. WASSER
SOLLTEMPERATUR

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T_PV WP SOLL.
TEMP. <
T_PV WP
< T_PV
WP+EL

℃ 1, Wenn Photovoltaikanlage
angeschlossen

60

T_PV WP+EL T_PV WP <
65 °C

℃ 1, Wenn Photovoltaikanlage
angeschlossen

65

URLA UB →
ZUR.URLAU. 0 99 Tage 1 0

ELEK.MODUS →
ELEK.MODUS ja, nein Nein

KESS.MODUS →
KESS.MODUS ja, nein Nein

TURBO →
TURBO ja, nein Nein

ZUSA. HZG. →
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Einstellebene Werte Ein-
heit

Schrittweite, Auswahl,
Erläuterung

Werkseinstel-
lungmin. max.

ZUSA. HZG. ZUSH.ELEKT. ZUSH.ELEKT.

SPRA CHE →
SPRA CHE 16 verfügbare Sprachen En

INST.MENUE →
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Country specifics

1 Supplier addresses

1.1 AL

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Tel. 01 6188 670
Tel. 01 6188 671
Tel. 01 6064 380
Tehnički odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.2 AT

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Straße 6
1100 Wien
Telefon 05 7050
Telefax 05 7050 1199
Telefon 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif österreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nähere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)
info@vaillant.at
termin@vaillant.at
www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

1.3 BA

Vaillant d.o.o.
Bulevar Meše Selimovića 81A
BiH Sarajevo
Tel. 033 6106 35
Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

1.4 BE

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Tel. 2 3349300
Fax 2 3349319
Kundendienst / Service après-vente / Klan-
tendienst 2 3349352
info@vaillant.be
www.vaillant.be

1.5 DE

Vaillant Deutschland
GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40
D-42859 Remscheid
Telefon 02191 18 0
Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de
www.vaillant.de

1.6 ES

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Polígono Industrial Ugaldeguren III
Parcela 22
48170 Zamudio
Teléfono +34 94 48 96 200
Atención al Cliente +34 910 77 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910 779 779
www.vaillant.es

1.7 FR

SDECC SAS (une société de
Vaillant Group en France)
SAS au capital de 19 800 000 euros - RCS
Créteil 312 574 346
Siège social: 8 Avenue Pablo Picasso
94120 Fontenay-sous-Bois
Téléphone 01 4974 1111
Fax 01 4876 8932
www.vaillant.fr
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1.8 IT

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70
20159 Milano
Tel. +39 02 697 121
Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it

1.9 HR

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Tel. 01 6188 670
Tel. 01 6188 671
Tel. 01 6064 380
Tehnički odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.10 NL

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42
Postbus 23250
1100 DT Amsterdam
Telefoon 020 565 92 00
Consumentenservice 020 565 94 20
Serviceteam voor installateurs 020 565 94
40
info@vaillant.nl
www.vaillant.nl

1.11 NO

Vaillant Group Norge AS
Støttumveien 7
1540 Vestby
Telefon 64 959900
Fax 64 959901
info@vaillant.no
www.vaillant.no

1.12 PT

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40
D-42859 Remscheid
Tel. +49 2191 18 0
www.vaillant.info

1.13 SI

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehnični oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

1.14 XK

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Tel. 01 6188 670
Tel. 01 6188 671
Tel. 01 6064 380
Tehnički odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr



Publisher/manufacturer
Vaillant GmbH
Berghauser Str. 40 D-42859 Remscheid
Tel. +49 2191 18 0 Fax +49 2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be
reproduced or distributed only with the manufacturer's written consent. Subject
to technical modifications

8000015886_00


	Betriebsanleitung
	1 Sicherheit
	1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
	1.2 Gefahr durch Fehlbedienung
	1.3 Lebensgefahr durch austretendes Kältemittel
	1.4 Lebensgefahr durch Veränderungen am Produkt oder im Produktumfeld
	1.5 Verbrennungsgefahr durch Berühren heißer Oberflächen
	1.6 Verbrühungsgefahr durch heißes Trinkwasser
	1.7 Verletzungsgefahr durch Erfrierungen bei Berührung mit Kältemittel vermeiden
	1.8 Verletzungsgefahr und Risiko eines Sachschadens durch unsachgemäße oder unterlassene Wartung und Reparatur
	1.9 Risiko eines Korrosionsschadens durch ungeeignete Raumluft
	1.10 Gefahren durch Modifikationen in der Umgebung des Produkts
	1.11 Frostschaden durch unzureichende Raumtemperatur
	1.12 Umweltschaden durch austretendes Kältemittel vermeiden

	2 Hinweise zur Dokumentation
	2.1 Mitgeltende Unterlagen beachten
	2.2 Unterlagen aufbewahren
	2.3 Gültigkeit der Anleitung

	3 Produktbeschreibung
	3.1 Übersicht der Bedienelemente
	3.2 Angezeigte Symbole
	3.3 Typenbezeichnung und Serialnummer
	3.4 Angaben auf dem Typenschild

	4 Betrieb
	4.1 Bedienkonzept
	4.2 Produkt einschalten
	4.3 Sprache einstellen
	4.4 Uhrzeit einstellen
	4.5 Zusatzheizung einstellen
	4.6 Einstellung Warmwassertemperatur
	4.7 Zusätzliche Warmwassertemperatur-Einstellung bei Anschluss einer Photovoltaikanlage
	4.8 Betriebszeiten programmieren
	4.8.1 Betriebszeiten für den ersten Wochentag programmieren
	4.8.2 Betriebszeiten für weitere Wochentage programmieren

	4.9 Urlaubsmodus einstellen
	4.10 Turbo-Modus einstellen
	4.11 Notbetrieb einstellen
	4.12 Legionellenschutzfunktion aktivieren lassen
	4.13 Frostschutzfunktion

	5 Störungsbehebung
	5.1 Störungen erkennen und beheben

	6 Wartung und Pflege
	6.1 Wartung
	6.2 Produkt pflegen
	6.3 Kondensatablaufleitung und Ablauftrichter prüfen

	7 Außerbetriebnahme
	7.1 Produkt vorübergehend außer Betrieb nehmen
	7.2 Produkt endgültig außer Betrieb nehmen

	8 Recycling und Entsorgung
	8.1 Kältemittel entsorgen lassen

	9 Garantie und Kundendienst
	9.1 Garantie
	9.2 Kundendienst

	Anhang
	A Störungen beheben
	B Optimierung des Energieverbrauchs
	B.1 Mit einem Niedertarif und mit Anschluss eines Steuerkabels
	B.2 Mit einem Niedertarif und ohne Anschluss eines Steuerkabels
	B.3 Betrieb mit konstantem Stromtarif

	C Betreiberebene – Übersicht


	Instrucciones de funcionamiento
	1 Seguridad
	1.1 Utilización adecuada
	1.2 Peligro por un uso incorrecto
	1.3 Peligro de muerte por salida de refrigerante
	1.4 Peligro de muerte por modificaciones en el aparato o en el entorno del mismo
	1.5 Riesgo de quemaduras por tocar superficies calientes
	1.6 Peligro de quemadura por agua caliente sanitaria
	1.7 Evite el peligro de congelación por contacto con el refrigerante
	1.8 Peligro de lesiones y riesgo de daños materiales por la realización incorrecta de los trabajos de mantenimiento y reparación o por su omisión
	1.9 Riesgo de un daño por corrosión debido a un aire de la habitación inadecuado
	1.10 Peligros por modificaciones en el entorno del producto
	1.11 Peligro de daños por helada debido a una temperatura ambiente insuficiente
	1.12 Prevenga los daños medioambientales por escape de refrigerante

	2 Observaciones sobre la documentación
	2.1 Consulta de la documentación adicional
	2.2 Conservación de la documentación
	2.3 Validez de las instrucciones

	3 Descripción del aparato
	3.1 Vista general del panel de mandos
	3.2 Símbolos mostrados
	3.3 Denominación de tipo y número de serie
	3.4 Datos en la placa de características

	4 Funcionamiento
	4.1 Concepto de uso
	4.2 Encendido del producto
	4.3 Ajuste del idioma
	4.4 Ajustar la hora
	4.5 Ajuste de la calefacción adicional
	4.6 Ajuste de la temperatura del agua caliente sanitaria
	4.7 Ajuste adicional de la temperatura del agua caliente sanitaria en caso de conectar una instalación fotovoltaica
	4.8 Programación de los tiempos de funcionamiento
	4.8.1 Programación de los tiempos de funcionamiento para el primer día de la semana
	4.8.2 Programación de tiempos de funcionamiento para otros días de la semana

	4.9 Ajuste del modo de vacaciones
	4.10 Ajuste del modo turbo
	4.11 Ajuste del modo de emergencia
	4.12 Activación de la función de protección contra la legionela
	4.13 Función de protección antihielo

	5 Solución de problemas
	5.1 Detección y solución de averías

	6 Mantenimiento y conservación
	6.1 Mantenimiento
	6.2 Cuidado del producto
	6.3 Comprobación del sifón para condensados y del sifón para goteo de la válvula de seguridad

	7 Puesta fuera de servicio
	7.1 Puesta fuera de funcionamiento temporal del aparato
	7.2 Puesta fuera de funcionamiento definitiva del aparato

	8 Reciclaje y eliminación
	8.1 Desechar correctamente el refrigerante

	9 Garantía y Servicio de Asistencia Técnica
	9.1 Garantía
	9.2 Servicio de Asistencia Técnica

	Anexo
	A Solución de averías
	B Optimización del consumo de energía
	B.1 Con una tarifa reducida y conectando un cable de control
	B.2 Con una tarifa reducida y sin conectar un cable de control
	B.3 Funcionamiento con tarifa eléctrica constante

	C Nivel de usuario – Vista general


	Notice d’emploi
	1 Sécurité
	1.1 Utilisation conforme
	1.2 Danger en cas d'erreur de manipulation
	1.3 Danger de mort en cas de fuite de fluide frigorigène
	1.4 Danger de mort en cas de modifications apportées au produit ou dans l'environnement du produit
	1.5 Risque de brûlures au contact de surfaces chaudes
	1.6 Risques de brûlures avec l’eau chaude sanitaire
	1.7 Prévention des risques de blessures en cas de contact avec le frigorigène (gelures)
	1.8 Risques de blessures et de dommages matériels en cas de maintenance ou de réparation négligée ou non conforme
	1.9 Risques de dommages sous l’effet de la corrosion en cas d’air inadapté dans la pièce
	1.10 Dangers en cas de modifications dans l’environnement immédiat du produit
	1.11 Risques de dommages sous l’effet du gel en cas de température ambiante insuffisante
	1.12 Prévention des dommages environnementaux en cas de fuite de frigorigène

	2 Remarques relatives à la documentation
	2.1 Respect des documents complémentaires applicables
	2.2 Conservation des documents
	2.3 Validité de la notice

	3 Description du produit
	3.1 Vue d’ensemble de l'interface utilisateur
	3.2 Symboles affichés
	3.3 Désignation du modèle et numéro de série
	3.4 Mentions figurant sur la plaque signalétique

	4 Fonctionnement
	4.1 Concept de commande
	4.2 Mise en marche du produit
	4.3 Réglage de la langue
	4.4 Réglage de l'heure
	4.5 Réglage de l'appoint
	4.6 Réglage de la température d’eau chaude
	4.7 Paramètre de température d’eau chaude supplémentaire en cas de raccordement d’une installation photovoltaïque
	4.8 Programmation des plages de fonctionnement
	4.8.1 Programmation des plages de fonctionnement pour le premier jour de la semaine
	4.8.2 Programmation des plages de fonctionnement pour d’autres jours de la semaine

	4.9 Réglage du mode Vacances
	4.10 Réglage du mode Turbo
	4.11 Réglage du mode de secours
	4.12 Activation de la fonction antilégionelles
	4.13 Fonction de protection contre le gel

	5 Dépannage
	5.1 Identification et élimination des anomalies

	6 Maintenance et entretien
	6.1 Maintenance
	6.2 Entretien du produit
	6.3 Contrôle de la conduite d’écoulement des condensats et de l’entonnoir d’évacuation

	7 Mise hors service
	7.1 Mise hors service provisoire du produit
	7.2 Mise hors service définitive du produit

	8 Recyclage et mise au rebut
	8.1 Mise au rebut du frigorigène

	9 Garantie et service après-vente
	9.1 Garantie
	9.2 Service après-vente

	Annexe
	A Élimination des défauts
	B Optimisation de la consommation énergétique
	B.1 Avec tarif heures creuses et raccordement d’un câble de commande
	B.2 Avec tarif heures creuses, sans câble de commande
	B.3 Fonctionnement à tarif constant

	C Niveau de commande destiné à l’utilisateur – vue d’ensemble


	Upute za korištenje
	1 Sigurnost
	1.1 Namjenska uporaba
	1.2 Opasnost zbog pogrešnog rukovanja
	1.3 Opasnost po život zbog curenja rashladnog sredstva
	1.4 Opasnost po život zbog preinaka proizvoda ili prostora oko proizvoda
	1.5 Opasnost od opekotina uslijed dodirivanja vrelih površina
	1.6 Opasnost od opeklina vrućom potrošnom vodom
	1.7 Izbjegavanje opasnosti od ozljeda smrzavanjem u slučaju dodira s rashladnim sredstvom
	1.8 Opasnost od ozljeda i rizik od materijalne štete uslijed nepravilnog ili neizvršenog održavanja i popravka
	1.9 Opasnost od oštećenja uslijed korozije izazvane neadekvatnim zrakom u prostoriji
	1.10 Opasnosti uslijed promjena u okolini proizvoda
	1.11 Opasnost od smrzavanja zbog nedovoljnih sobnih temperatura
	1.12 Izbjegavanje ekoloških šteta zbog curenja rashladnog sredstva

	2 Napomene o dokumentaciji
	2.1 Poštivanje važeće dokumentacije
	2.2 Čuvanje dokumentacije
	2.3 Područje važenja uputa

	3 Opis proizvoda
	3.1 Pregled upravljačkih elemenata
	3.2 Prikazani simboli
	3.3 Oznaka tipa i serijski broj
	3.4 Podaci na tipskoj pločici

	4 Rad
	4.1 Koncept rukovanja
	4.2 Uključivanje proizvoda
	4.3 Podešavanje jezika
	4.4 Podešavanje točnog vremena
	4.5 Postavka dodatnog grijanja
	4.6 Podešavanje temperature tople vode
	4.7 Dodatna postavka temperature tople vode kod priključka fotogalvanskog uređaja
	4.8 Programiranje vremena rada
	4.8.1 Programiranje vremena rada za prvi dan u tjednu
	4.8.2 Programiranje vremena za druge dane u tjednu

	4.9 Postavka moda za vrijeme godišnjeg odmora
	4.10 Postavljanje turbo moda
	4.11 Podešavanje rada u slučaju nužde
	4.12 Aktiviranje funkcije za zaštitu od legionele
	4.13 Funkcija zaštite od smrzavanja

	5 Uklanjanje smetnji
	5.1 Prepoznavanje i uklanjanje smetnji

	6 Održavanje i čišćenje
	6.1 Održavanje
	6.2 Čišćenje proizvoda
	6.3 Ispitivanje voda za odvod kondenzata i odvodnog lijevka

	7 Stavljanje izvan pogona
	7.1 Privremeno stavljanje proizvoda izvan pogona
	7.2 Stavljanje proizvoda izvan pogona za stalno

	8 Recikliranje i zbrinjavanje otpada
	8.1 Propisno zbrinjavanje rashladnog sredstva

	9 Jamstvo i servisna služba za korisnike
	9.1 Jamstvo
	9.2 Servisna služba za korisnike

	Dodatak
	A Uklanjanje smetnji
	B Optimiranje potrošnje energije
	B.1 Pomoću niske tarife i priključka upravljačkog kabela
	B.2 Pomoću niske tarife i bez priključka upravljačkog kabela
	B.3 Rad s konstantnom tarifom struje

	C Razina za korisnika – pregled


	Istruzioni per l'uso
	1 Sicurezza
	1.1 Uso previsto
	1.2 Pericolo a causa di un utilizzo errato
	1.3 Pericolo di morte per la fuoriuscita di refrigerante
	1.4 Pericolo di morte a causa delle modifiche al prodotto o nell'ambiente in cui è installato
	1.5 Rischio di ustioni a seguito di contatto con superfici molto calde
	1.6 Pericolo di ustioni dovuto all'acqua calda sanitaria
	1.7 Evitare il rischio di lesioni a causa di congelamenti al contatto con il refrigerante
	1.8 Rischio di lesioni e danni materiali se la manutenzione e la riparazione non vengono effettuate o vengono effettuate in modo inadeguato
	1.9 Rischio di danni da corrosione a causa di aria ambiente non idonea
	1.10 Pericoli da modifiche nell'ambiente del prodotto
	1.11 Danni dovuti al gelo a causa di una temperatura ambiente troppo bassa
	1.12 Evitare i danni all'ambiente a causa della fuoriuscita di refrigerante

	2 Avvertenze sulla documentazione
	2.1 Osservanza della documentazione complementare
	2.2 Conservazione della documentazione
	2.3 Validità delle istruzioni

	3 Descrizione del prodotto
	3.1 Panoramica degli elementi di comando
	3.2 Simboli visualizzati
	3.3 Nome del tipo e matricola
	3.4 Indicazioni sulla targhetta identificativa

	4 Funzionamento
	4.1 Modalità di utilizzo
	4.2 Accensione del prodotto
	4.3 Impostazione della lingua
	4.4 Impostare l'orario
	4.5 Regolazione del riscaldamento aggiuntivo
	4.6 Impostazione temperatura acqua calda
	4.7 Impostazione supplementare temperatura dell'acqua calda per collegamento di un impianto fotovoltaico
	4.8 Programmazione orari di funzionamento
	4.8.1 Programmazione degli orari di funzionamento per il primo giorno della settimana
	4.8.2 Programmazione degli orari di funzionamento per altri giorni della settimana

	4.9 Settaggio modalità vacanze
	4.10 Settaggio modalità turbo
	4.11 Impostazione della modalità di emergenza
	4.12 Attivazione della funzione protezione antilegionella
	4.13 Funzione antigelo

	5 Soluzione dei problemi
	5.1 Riconoscimento e soluzione dei problemi

	6 Cura e manutenzione
	6.1 Manutenzione
	6.2 Cura del prodotto
	6.3 Controllo della tubazione di scarico della condensa e del sifone di scarico

	7 Messa fuori servizio
	7.1 Disattivazione temporanea del prodotto
	7.2 Disattivazione definitiva del prodotto

	8 Riciclaggio e smaltimento
	8.1 Smaltimento del refrigerante

	9 Garanzia e servizio assistenza tecnica
	9.1 Garanzia
	9.2 Servizio assistenza tecnica

	Appendice
	A Soluzione dei problemi
	B Ottimizzazione del consumo energetico
	B.1 Con una tariffa bassa e con il collegamento di un cavo di comando
	B.2 Con una tariffa bassa e senza il collegamento di un cavo di comando
	B.3 Funzionamento a tariffa elettrica costante

	C Panoramica del livello utilizzatore


	Gebruiksaanwijzing
	1 Veiligheid
	1.1 Reglementair gebruik
	1.2 Gevaar door foute bediening
	1.3 Levensgevaar door vrijkomend koudemiddel
	1.4 Levensgevaar door veranderingen aan het product of in de omgeving van het product
	1.5 Verbrandingsgevaar door het aanraken van hete oppervlakken
	1.6 Verbrandingsgevaar door heet drinkwater
	1.7 Verwondingsgevaar door bevriezing bij contact met koudemiddel vermijden
	1.8 Verwondingsgevaar en gevaar voor materiële schade door ondeskundig of niet-uitgevoerd onderhoud en ondeskundige of niet-uitgevoerde reparatie
	1.9 Risico op corrosieschade door ongeschikte binnenlucht
	1.10 Gevaren door aanpassingen in de omgeving van het product
	1.11 Vorstschade door ontoereikende kamertemperatuur
	1.12 Milieuschade door lekkend koudemiddel vermijden

	2 Aanwijzingen bij de documentatie
	2.1 Aanvullend geldende documenten in acht nemen
	2.2 Documenten bewaren
	2.3 Geldigheid van de handleiding

	3 Productbeschrijving
	3.1 Overzicht van de bedieningselementen
	3.2 Weergegeven symbolen
	3.3 Typeaanduiding en serienummer
	3.4 Gegevens op het kenplaatje

	4 Bedrijf
	4.1 Bedieningsconcept
	4.2 Product inschakelen
	4.3 Taal instellen
	4.4 Tijd instellen
	4.5 Extra verwarming instellen
	4.6 Instelling warmwatertemperatuur
	4.7 Aanvullende warmwatertemperatuurinstelling bij aansluiting van een fotovoltaïsche installatie
	4.8 Bedrijfstijden programmeren
	4.8.1 Bedrijfstijden voor de eerste weekdag programmeren
	4.8.2 Bedrijfstijden voor verdere weekdagen programmeren

	4.9 Vakantiemodus instellen
	4.10 Boost-modus instellen
	4.11 Noodbedrijf instellen
	4.12 Legionellabeschermingsfunctie laten activeren
	4.13 Vorstbeveiligingsfunctie

	5 Verhelpen van storingen
	5.1 Storingen herkennen en verhelpen

	6 Onderhoud
	6.1 Onderhoud
	6.2 Product onderhouden
	6.3 Condensafvoerleiding en afvoertrechter controleren

	7 Uitbedrijfname
	7.1 Product tijdelijk buiten bedrijf stellen
	7.2 Product definitief buiten bedrijf stellen

	8 Recycling en afvoer
	8.1 Koudemiddel laten afvoeren

	9 Garantie en klantendienst
	9.1 Garantie
	9.2 Serviceteam

	Bijlage
	A Storingen verhelpen
	B Optimalisatie van het energieverbruik
	B.1 Met een laagtarief en met aansluiting van een stuurkabel
	B.2 Met een laagtarief en zonder aansluiting van een stuurkabel
	B.3 Bedrijf met constant stroomtarief

	C Gebruikersniveau – overzicht


	Bruksanvisning
	1 Sikkerhet
	1.1 Tiltenkt bruk
	1.2 Fare på grunn av feilbetjening
	1.3 Livsfare på grunn av utslipp av kjølemiddel
	1.4 Livsfare på grunn av forandringer på produktet eller området rundt produktet
	1.5 Fare for brannskader ved berøring av varme overflater
	1.6 Fare for skålding på grunn av varmt drikkevann
	1.7 Unngå fare for personskade på grunn av fastfrysning ved berøring med kjølemiddel
	1.8 Fare for personskader og materiell skade ved ikke-forskriftsmessig eller forsømt vedlikehold og reparasjon
	1.9 Fare for korrosjonsskade på grunn av uegnet romluft
	1.10 Farer ved endringer i produktets omgivelser
	1.11 Frostskader på grunn av for lav romtemperatur
	1.12 Miljøskade på grunn av utslipp av kjølemiddel

	2 Merknader om dokumentasjonen
	2.1 Annen dokumentasjon som også gjelder og må følges
	2.2 Oppbevaring av dokumentasjonen
	2.3 Veiledningens gyldighet

	3 Produktbeskrivelse
	3.1 Oversikt over betjeningselementene
	3.2 Viste symboler
	3.3 Typebetegnelse og serienummer
	3.4 Opplysninger på typeskiltet

	4 Drift
	4.1 Betjeningskonsept
	4.2 Slå på produktet
	4.3 Stille inn språk
	4.4 Stille inn klokkeslett
	4.5 Stille inn tilleggsvarmeren
	4.6 Innstilling varmtvannstemperatur
	4.7 Ekstra varmtvannstemperaturinnstilling ved tilkobling av et solenergianlegg
	4.8 Programmere driftstider
	4.8.1 Programmere driftstider for den første ukedagen
	4.8.2 Programmere driftstider for flere ukedager

	4.9 Stille inn feriemodus
	4.10 Stille inn turbomodus
	4.11 Stille inn nøddrift
	4.12 Aktivere legionellabeskyttelsesfunksjonen
	4.13 Frostbeskyttelsesfunksjon

	5 Feilsøking
	5.1 Finne og utbedre feil

	6 Vedlikehold og pleie
	6.1 Vedlikehold
	6.2 Rengjøring av produktet
	6.3 Kontrollere kondensatavløpet og avløpstrakten

	7 Ta ut av drift
	7.1 Ta produktet midlertidig ut av drift
	7.2 Ta produktet permanent ut av drift

	8 Resirkulering og kassering
	8.1 Sørge for avhending av kjølemiddel

	9 Garanti og kundeservice
	9.1 Garanti
	9.2 Kundeservice

	Tillegg
	A Rette opp feil
	B Optimering av energiforbruket
	B.1 Med lavtariff og med tilkobling av en styrekabel
	B.2 Med lavtariff og uten tilkobling av en styrekabel
	B.3 Drift med konstant strømtariff

	C Oversikt – brukernivå


	Manual de instruções
	1 Segurança
	1.1 Utilização adequada
	1.2 Perigo devido a operação incorreta
	1.3 Perigo de vida devido à saída de agente refrigerante
	1.4 Perigo de vida devido a alterações no aparelho ou na área circundante do aparelho
	1.5 Perigo de queimaduras se tocar em superfícies quentes
	1.6 Perigo de queimaduras devido a água sanitária quente
	1.7 Perigo de ferimentos devido a queimaduras de frio em caso de contacto com agentes refrigerantes
	1.8 Perigo de ferimentos e risco de danos materiais devido a uma manutenção e uma reparação incorretas ou não autorizadas
	1.9 Risco de danos de corrosão devido a ar interior inadequado
	1.10 Perigos devido a modificações nas proximidades do produto
	1.11 Danos causados pelo gelo devido a uma temperatura ambiente insuficiente
	1.12 Evitar danos ambientais devido à saída de agente refrigerante

	2 Notas relativas à documentação
	2.1 Atenção aos documentos a serem respeitados
	2.2 Guardar os documentos
	2.3 Validade do manual

	3 Descrição do produto
	3.1 Vista geral dos elementos de comando
	3.2 símbolos apresentados
	3.3 Designação do tipo e número de série
	3.4 Dados na chapa de caraterísticas

	4 Serviço
	4.1 Âmbito de utilização
	4.2 Ligar o aparelho
	4.3 Definir idioma
	4.4 Definir a hora
	4.5 Ajustar o aquecimento adicional
	4.6 Ajuste temperatura da água quente
	4.7 Regulação adicional da temperatura da água quente ao ligar uma instalação fotovoltaica
	4.8 Programar os períodos de funcionamento
	4.8.1 Programar os períodos de funcionamento para o primeiro dia da semana
	4.8.2 Programar os períodos de funcionamento para outros dias da semana

	4.9 Definir modo férias
	4.10 Definir modo turbo
	4.11 Definir o funcionamento de emergência
	4.12 Solicitar a ativação da função de proteção contra legionelas
	4.13 Função de proteção antigelo

	5 Eliminação de falhas
	5.1 Detetar e eliminar falhas

	6 Manutenção e conservação
	6.1 Manutenção
	6.2 Conservar o produto
	6.3 Verificar o tubo de saída dos condensados e o funil de descarga

	7 Colocação fora de serviço
	7.1 Colocar o aparelho temporariamente fora de funcionamento
	7.2 Colocar o produto definitivamente fora de funcionamento

	8 Reciclagem e eliminação
	8.1 Solicite a eliminação do agente refrigerante

	9 Garantia e serviço de apoio ao cliente
	9.1 Garantia
	9.2 Serviço de apoio ao cliente

	Anexo
	A Eliminar falhas
	B Otimização do consumo de energia
	B.1 Com uma tarifa reduzida e ligação de um cabo de comando
	B.2 Com uma tarifa reduzida e sem ligação de um cabo de comando
	B.3 Funcionamento com uma tarifa elétrica constante

	C Níveis do utilizador – Vista geral


	Navodila za uporabo
	1 Varnost
	1.1 Namenska uporaba
	1.2 Nevarnost zaradi nepravilnega upravljanja
	1.3 Življenjska nevarnost zaradi uhajanja hladilnega sredstva
	1.4 Smrtna nevarnost zaradi posegov v izdelek ali okolico izdelka
	1.5 Nevarnost opeklin zaradi dotika vročih površin
	1.6 Nevarnost opeklin z vročo pitno vodo
	1.7 Preprečevanje nevarnosti poškodb zaradi omrzlin ob stiku s hladilno tekočino
	1.8 Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode zaradi nepravilnega ali opuščenega vzdrževanja in popravil
	1.9 Nevarnost škode zaradi korozije zaradi neustreznega zraka v prostoru
	1.10 Spremembe v okolici izdelka lahko povzročijo nevarnost
	1.11 Poškodbe zaradi zmrzali zaradi nezadostne sobne temperature
	1.12 Preprečevanje škode na okolju zaradi iztekanja hladilnega sredstva

	2 Napotki k dokumentaciji
	2.1 Upoštevajte pripadajočo dokumentacijo
	2.2 Shranjevanje dokumentacije
	2.3 Veljavnost navodil

	3 Opis izdelka
	3.1 Pregled upravljalnih elementov
	3.2 Prikazani simboli
	3.3 Oznaka tipa in serijska številka
	3.4 Podatki na tipski tablici

	4 delovanja
	4.1 Koncept upravljanja
	4.2 Vklop izdelka
	4.3 Nastavitev jezika
	4.4 Nastavitev časa
	4.5 Nastavitev dodatnega ogrevanja
	4.6 Nastavitev temperature tople vode
	4.7 Dodatna nastavitev temperature tople vode pri priključitvi fotovoltaičnega sistema
	4.8 Programiranje časov delovanja
	4.8.1 Programiranje časov delovanja za prvi dan v tednu
	4.8.2 Programiranje časov delovanja za naslednje dneve v tednu

	4.9 Nastavitev dopustnega načina
	4.10 Nastavitev načina turbo
	4.11 Nastavitev zasilnega delovanja
	4.12 Aktiviranje funkcije zaščite pred legionelo
	4.13 Funkcija zaščite proti zmrzovanju

	5 Odpravljanje motenj
	5.1 Zaznavanje in odpravljanje motenj

	6 Vzdrževanje in nega
	6.1 Vzdrževanje
	6.2 Nega izdelka
	6.3 Preverjanje cevi za odtok kondenzata in odtočnega lijaka

	7 Ustavitev
	7.1 Začasna ustavitev izdelka
	7.2 Dokončen izklop

	8 Recikliranje in odstranjevanje
	8.1 Odstranjevanje hladilnega sredstva

	9 Garancija in servisna služba
	9.1 Garancija
	9.2 Servisna služba

	Dodatek
	A Odpravljanje napak
	B Optimiziranje porabe energije
	B.1 Z nižjo tarifo in priključkom krmilnega kabla
	B.2 Z nižjo tarifo in brez priključka krmilnega kabla
	B.3 Delovanje z enotarifnim števcem

	C Nivo za uporabnika – pregled


	Uputstvo za rad
	1 Bezbednost
	1.1 Pravilno korišćenje
	1.2 Opasnost od pogrešnog rukovanja
	1.3 Opasnost po život zbog iscurelog rashladnog sredstva
	1.4 Opasnost po život zbog promena na proizvodu ili u okruženju proizvoda
	1.5 Opasnost od požara prilikom dodirivanja vrelih površina
	1.6 Opasnost od oparivanja vrelom vodom za piće
	1.7 Izbegavanje opasnosti od promrzlina u slučaju dodira sa rashladnim sredstvom
	1.8 Opasnost od povrede i rizik od materijalne štete zbog nestručnog ili neizvršenog održavanja i popravke
	1.9 Rizik od štete od korozije zbog neadekvatnog vazduha u prostoriji
	1.10 Opasnosti od modifikacija u okolini proizvoda
	1.11 Oštećenje usled smrzavanja zbog nedovoljne sobne temperature
	1.12 Izbegavanje ekoloških šteta zbog curenja rashladnog sredstva

	2 Napomene uz dokumentaciju
	2.1 Pridržavanje propratne važeće dokumentacije
	2.2 Čuvanje dokumentacije
	2.3 Oblast važenja uputstava

	3 Opis proizvoda
	3.1 Pregled elemenata za rukovanje
	3.2 Prikazani simboli
	3.3 Oznaka tipa i serijski broj
	3.4 Podaci na tipskoj pločici

	4 Pogon
	4.1 Koncepcija rada
	4.2 Uključivanje proizvoda
	4.3 Podešavanje jezika
	4.4 Podešavanje vremena
	4.5 Podešavanje dodatnog grejanja
	4.6 Podešavanje temperature tople vode
	4.7 Dodatno podešavanje temperature tople vode prilikom priključka fotovoltaičnog sistema
	4.8 Programiranje radnih vremena
	4.8.1 Programiranje radnih vremena za prvi dan u nedelji
	4.8.2 Programiranje radnih vremena za ostale dane u nedelji

	4.9 Podešavanje režima odmora
	4.10 Podešavanje Turbo načina rada
	4.11 Podešavanje pogona u slučaju nužde
	4.12 Aktiviranje funkcije zaštite od bakterije legionele
	4.13 Funkcija zaštite od smrzavanja

	5 Otklanjanje smetnji
	5.1 Detekcija i otklanjanje smetnji

	6 Održavanje i nega
	6.1 Održavanje
	6.2 Nega proizvoda
	6.3 Provera voda za odvod kondenzata i odvodnog levka

	7 Stavljanje van pogona
	7.1 Privremeno stavljanje van pogona proizvoda
	7.2 Konačno stavljanje proizvoda van pogona

	8 Reciklaža i odlaganje otpada
	8.1 Uklanjanje rashladnog sredstva na otpad

	9 Garancija i servisna služba za korisnike
	9.1 Garancija
	9.2 Služba za korisnike

	Dodatak
	A Otklanjanje smetnji
	B Optimizacija potrošnje energije
	B.1 Sa niskom tarifom i priključkom upravljačkog kabla
	B.2 Sa niskom tarifom bez priključka upravljačkog kabla
	B.3 Rad sa konstantnom tarifom struje

	C Korisnički nivo – pregled


	Manuali i përdorimit
	1 Siguria
	1.1 Përdorimi sipas destinimit
	1.2 Rrezik nga keqkomandimi
	1.3 Rrezik jete nga rrjedhja e lëndës ftohëse
	1.4 Rrezik të jetës nga ndryshimet në produkt ose në rrethin e produktit
	1.5 Rrezik djegieje nga prekja e sipërfaqeve të nxehta
	1.6 Rrezik përvëlimi nga uji i nxehtë i pijshëm
	1.7 Shmangni rrezikun e lëndimit përmes ngrirjeve gjatë kontaktit me lëndën ftohëse
	1.8 Rreziku nga lëndimet de rreziku nga dëmtimet përmes mirëmbajtjes dhe riparimeve joprofesionale ose mungesës së tyre
	1.9 Rrezik i dëmeve nga gërryerja, si pasojë e ajrit të papërshtatshëm të dhomës
	1.10 Rreziqet si pasojë e modifikimeve në mjedisin e produktit
	1.11 Dëmet nga ngrica si pasojë e temperaturës së pamjaftueshme të dhomës
	1.12 Shmangni dëmtimet e mjedisit përmes daljes së lëndës ftohëse

	2 Udhëzime për dokumentacionin
	2.1 Ndiqni dokumentet përkatëse
	2.2 Ruani dokumentet
	2.3 Vlefshmëria e udhëzimit

	3 Përshkrimi i produktit
	3.1 Pasqyra e elementëve të komandimit
	3.2 Simbolet e paraqitura
	3.3 Emërtimi i tipit dhe numri serial
	3.4 Të dhënat në pllakën e llojit të produktit

	4 Funksionimi
	4.1 Koncepti i përdorimit
	4.2 Kyçja e produktit
	4.3 Rregulloni gjuhën
	4.4 Vendosni orën
	4.5 Konfiguroni ngrohjen shtesë
	4.6 Rregullimi i temperaturës së ujit të ngrohtë
	4.7 Rregullimi shtesë i temperaturës së ujit të ngrohtë në lidhjen e një impianti fotovoltaik
	4.8 Programimi i kohëve të punës
	4.8.1 Programimi i kohëve të punës për ditën e parë të javës
	4.8.2 Programoni kohët e punës për ditët e tjera të javës

	4.9 Rregulloni modalitetin e pushimit
	4.10 Rregulloni modalitetin Turbo
	4.11 Vendosja e funksionit të emergjencës
	4.12 Aktivizoni funksionin e mbrojtjes nga Legionella
	4.13 Modaliteti i mbrojtjes nga ngrica

	5 Zgjidhja e defektit
	5.1 Identifikimi dhe zgjidhja e defekteve

	6 Mirëmbajtja dhe kujdesi
	6.1 Mirëmbajtja
	6.2 Përkujdesja ndaj produktit
	6.3 Kontrolloni tubin e kullimit të lëndës së kondensuar dhe drejtuesin e shkarkimit

	7 Nxjerrja jashtë pune
	7.1 Përkohësisht nxirrni produktin jashtë pune
	7.2 Përfundimisht produkti të nxirret jashtë pune

	8 Riciklimi dhe hedhja
	8.1 Deponimi i lëndës ftohëse

	9 Garancia dhe shërbimi i klientit
	9.1 Garancia
	9.2 Shërbimi i klientit

	Shtojcë
	A Zgjidhja e defekteve
	B Optimalizimi i konsumit të energjisë
	B.1 Me një tarifë të ulët dhe me lidhjen e një kablli komandues
	B.2 Me një tarifë të ulët dhe pa lidhjen e një kablli komandues
	B.3 Funksionim me emetim konstant të zhurmës

	C Niveli i operatorit – pasqyrë


	Country specifics
	1 Supplier addresses
	1.1 AL
	1.2 AT
	1.3 BA
	1.4 BE
	1.5 DE
	1.6 ES
	1.7 FR
	1.8 IT
	1.9 HR
	1.10 NL
	1.11 NO
	1.12 PT
	1.13 SI
	1.14 XK



